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Аннотация. Статья посвящена проблемам использования и преподавания 
грамматических конструкций в английском языке на примере модального 
глагола could. В  ней затрагиваются такие темы как эволюция рекомен-
даций по  использованию грамматических форм в  учебных пособиях, так 
и  некоторые черты эволюции самого использования данных форм, на-
блюдаемые в научно-техническом и медийном контексте. Другой важной 
темой являются способы преподавания сложных явлений грамматики 
студентам-нелингвистам, особенно технического направления. В качестве 
источников рассматривались современные статьи, фильмы и  публикации 
научно-популярного жанра, выпуски новостей, а также профессиональные 
форумы и блоги, отражающие тенденции сегодняшнего дня. В качестве ме-
тодологической основы служил подход, основывающийся на изучении ЛРР 
(литературно-разговорной речи) и  ее прониковения в  медийный и  науч-
но-популярный и профессиональный дискурс устного и письменного харак-
тера. В статье дается множество аутентичных примеров, взятых из живого 
языка, которые могут оказаться хорошим подспорьем при преподавании 
грамматики не только студентам технических вузов, но и студентам линг-
вистического профиля.
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Понимание феномена модальности в  английском 
языке имеет не  только теоретико-лингвистиче-
ское, но  и  сугубо прикладное значение. Но  не-

редко интерпретация модальных конструкций являет-
ся определенным вызовом не  только для студента или 
«пользователя» языка, но  и  для филолога-специалиста. 
А. Л. Пумпянский в своей работе «Чтение и перевод ан-
глийской научной и технической литературы» обращает 
внимание на  необходимость в  ходе учебного процесса 
«проводить систематический анализ грамматических 
форм в  различных контекстах, обращая особое внима-
ние на  многозначные формы». [5, с.  19] Но  в  классиче-
ских грамматических пособиях как правило отражены 
только канонизированные формы и  значения, возник-
шие на  основе КЛЯ (кодифицированного литератур-
ного языка). Однако в  настоящее время наблюдается 
тенденция экспансии ЛРР (литературно-разговорной 
речи) во  всех сферах языкового общения, отмечаемая 
исследователями. [4; 10; 11; 12] Эта тенденция охваты-
вает и научный, и медийный дискурс. Она несет с собой 

новые стандарты, которые нередко выходят за  рамки 
чисто книжного «хрестоматийного» изложения учебных 
пособиях. На  это явление применительно к  значениям 
модальных глаголов указывает Н. Смит (Nicholas Smith) 
в своей работе «Changes in the modals and semi–modals 
of strong obligation and epistemic necessity in recent British 
English»: «I  consider the connection between expressions 
of obligation/necessity and a growing trend in published 
written discourse towards informal and less hierarchical 
styles». [13, с. 241]

Разумеется, все вышесказанное не  отменяет необ-
ходимости изучения студентами на  начальном этапе 
«классической» грамматики. Тем не  менее, но,  по  мне-
нию авторов, можно говорить об  увеличении опреде-
ленного разрыва, — в  частности, между грамматиче-
ским материалом в  учебных пособиях по  английскому 
языку для студентов технических специальностей вузов 
и  «живым» языком. На  важность проблемы указывает 
то  обстоятельство, что общепризнанной целью таких 
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учебных пособий является подготовка студентов к чте-
нию специальной научно-технической литературы и об-
учение устной речи по  специальной и  неспециальной 
тематике.

В  качестве модальной единицы, ярко демонстри-
рующей указанные выше трудности и  вызовы, можно 
рассматривать модальный глагол could. Человек, ис-
пользующий английский язык не только для получения 
информации, но  и  в  конкретных ситуациях общения, 
должен хорошо знать, что, в аспекте вероятности, could 
в современном английском языке обычно используется 
применительно к настоящему и будущему, а не прошло-
му, — при условии отсутствия какого-либо дополнитель-
ного контекста, сообщающего, что речь идет именно 
о прошлом.

«Шкала» передачи вероятности с  помощью модаль-
ных глаголов приводится многими авторами, в том числе 
Л. Александром и Г. А. Вейхманом. [7, c. 231; 2, c. 156] Не-
обходимо отметить, что эта шкала несколько отличается 
в  изложении разных англоязычных авторов. У  Л. Алек-
сандра она выглядит следующим образом — для утвер-
дительных предложений, в  порядке нарастания веро-
ятности: might, may, ought to, should, could, must, will. 
Semimodal (модальное слово) have to или have (got) to 
также может использоваться для передачи предполага-
емой вероятности (inferred probability). [9, c. 310]

Согласно Г. А. Вейхману, высказывания о  степени ве-
роятности ранжируются следующим образом: That could 
be Sydney — высокая степень вероятности, that must be 
Sydney — очень высокая степень вероятности, that will 
be Sydney — абсолютная уверенность. Л. Александр рас-
полагает на  шкале вероятности could несколько выше, 
чем should. Он дает следующий порядок утверждений, 
исходя из степени вероятности/уверенности говоряще-
го:

He is at home (= it’s a certain fact, non-modal be) He 
could be at home (= doubtful possibility) He should be at 
home (= doubtful possibility) He ought to be at home (= 
doubtful possibility) He may be at home (= it’s possible, but 
uncertain) He might be at home (= less certain than may).

Как отмечает Л. Александр, в  восклицаниях: It ‘can’t 
be true, You ‘can’t ‘mean it, You ‘must be mistaken, модаль-
ный глагол произносится с особенным ударением, уси-
ливающим основной смысл. Однако, как подчеркивает 
Г. А. Вейхман, ударение на модальном глаголе может ис-
пользоваться и «для усиления сомнения» в устной речи. 
В частности, интонационное ударение на could снижает, 
а не увеличивает, уровень уверенности со стороны гово-
рящего: «He ‘could be at home (но я сильно сомневаюсь 
в этом)». [3, c. 155]

Особенность модальной формы could проявляется 
и во многих других отношениях. Некоторые из них свя-
заны с эволюцией живого языка и пока не находят непо-
средственного отражения в описаниях грамматических 
структур, базирующихся на КЛЯ.

Приведем сначала пример «хрестоматийного» ис-
пользования could possibly и could well в современном 
медийном пространстве:

He didn’t think for a second that he could possibly lose it 
but . (о Дж. Кэмероне и инициированным им референду-
ме в Великобритании о выходе из ЕС в 2016 г.)…

That might be lazy and complacent thinking, it could 
well be that we are still near the beginning of the story 
and the politics ahead is going to be even wilder and more 
extreme. [14]

Не  вызывает сомнения, что could possibly и  could 
well передают здесь аспект вероятности, well служит 
для усиления именно этого аспекта (аналогично русско-
му «очень может быть, что это только начало …»).

Но  можно привести и  другой актуальный при-
мер из  общественно-политической тематики: ‘they 
could well be in space’. Здесь речь идет о размеще-
нии ракет и  сенсоров в  космическом пространстве 
и  грядущем превращении космоса в  ‘war-fighting 
domain’ — поле битвы. [15] Данное развитие событий 
стремились предотвратить международные соглаше-
ния, которые в  момент произнесения речи Д. Трам-
па все еще продолжали действовать. То есть, исходя 
из контекста, очевидно, что в этом выступлении гово-
рится о способности, а не вероятности, а well служит 
для усиления аспекта способности применительно 
к будущему.

Но  это противоречит указанию известного автори-
тетного учебника — Collins Cobuild English Grammar. 
(Грамматика английского языка):

Can и  could нельзя употребить, чтобы сказать, что 
кто-то или что-то будет обладать какой-то конкретной 
способностью в  будущем. Вместо этих слов нужно упо-
треблять be able to и be possible to. [8, c. 333]

Тем не  менее, в  современном научно-популярном 
или научно-техническом тексте очень часто встреча-
ется использование could, связанное именно со  спо-
собностью, а  не  вероятностью достижения целей или 
результатов в будущем. Например, в статье о будущих 
технических возможностях гибридного экологически 
усовершенствованного самолета (совместный проект 
Airbus и  Rolls-Royce) could используется для описания 
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будущих технических характеристик, вероятность до-
стижения которых абсолютно не  ставится под сомне-
ние:

These greener, quieter jets could be soaring the skies 
by 2025. Like their automotive counterparts, hybrid aircraft 
could be a bridge to large all-electric jets…  Fuel costs 
could be cut by 15 percent… The demonstrator project, 
which could be ready for service adoption by 2025, is being 
co-funded by Clean Sky 2, the current phase of the EU’s eco-
aeronautics research programme. [16]

Данное использование could можно было  бы отне-
сти к  сослагательному наклонению: такие результаты 
были  бы достигнуты при условии реализации полной 
проекта. Но в статье не делается акцента на трудностях 
или препятствиях реализации. Ввиду того, что проект 
еще продолжается, используется could, однако по  зна-
чению это could здесь очень близко will be able или be 
capable of. Увязка с конкретными датами в будущем под-
черкивает это значение.

Показателен и  такой пример из  статьи о  новой тех-
нологии:

Space junk could be tackled by housekeeping 
spacecraft. — Космический мусор может собираться ко-
раблем-«уборщиком». [17]

Здесь имеются в виду реальные возможности после 
внедрения технологии, которая уже разработана.

Аналогично could в значении will be capable of ис-
пользуется в статье о новейших кораблях:

There are other such systems elsewhere in the world, 
as well, which plan to develop a cargo ship with rigid sails, 
this time a car carrier that could hold up to 2,000 vehicles. 
… Rigid sails, of course, can be dangerous in high winds, 
especially if they cannot easily be folded onto or beneath 
the deck.

Название статьи этой (BBC) — The ships that could 
change the seas forever — правомерно интерпрети-
ровать в  данном случае как: Корабли, которые могут 
(то есть способны) изменить мир навсегда. [18]

В  современной научно-технической литературе 
и прессе можно найти множество аналогичных случаев 
и примеров использования could.

Таким образом, представляется, что в настоящее вре-
мя в реальном научно-техническом дискурсе существу-
ет устойчивая тенденция использования could для пере-
дачи способности или потенциала в будущем. При этом 

оно гораздо ближе по смыслу к модальности, а не сосла-
гательности или условности.

Важно, что использование could для передачи спо-
собности, или  же максимальной степени вероятности, 
в  будущем может присутствовать даже в  аутентичных 
инструкциях. Одна из  них приводится пилотом-блоге-
ром:

Из Инструкции SAFO 2013 13002 FAA Safety Advisory 
Circular “Manual Flight Operations”: … continuous use of 
autoflight system could lead to degradation of the pilot’s 
ability to quickly recover the aircraft from the undesired 
state. (Непрерывное использование системы автопилота 
может/способно привести к деградации навыка пилота 
быстро выводить машину из  нежелательного состоя-
ния). [19]

Нужно отметить, что параллельно сохраняется и чи-
сто «вероятностный» аспект использования could для 
настоящего времени. Так, в известном учебнике Д. Бо-
нами для студентов технических специальностей, объяс-
няется, что предупреждение «электричество, возможно, 
включено» передается при помощи фраз: It might be on; 
It may be on или It could be on. [1, c. 194]

Необходимо, чтобы студенты понимали, что при от-
сутствии другого контекста, речь при употреблении 
could (в отличие от could not или couldn’t) идет о буду-
щем или настоящем. В качестве формы прошедшего вре-
мени «could употребляется только тогда, когда из  кон-
текста или ситуации ясно, что речь идет о  прошлом» 
(А. С. Хорнби). [6, c. 297]

В  то  же время, без дополнительного контекста ино-
гда трудно понять, какой из аспектов модальности пре-
обладает при использовании could: вероятностный или 
выражающий потенциальную способность/уверенность 
говорящего. Например:

One day, generating renewable energy could be as 
simple as flying a kite — but not just any kite. [20]

Можно  ли точно перевести данное предложение 
не имея под рукой дальнейшего пояснительного контек-
ста? Видимо, одинаково правомерны близкие, но все же 
несколько отличающиеся друг от друга интерпретации:

Возможно, что однажды произвести возобновляе-
мую энергию будет так же просто как запустить воздуш-
ного змея.

Наступит день, когда производство возобновляемой 
энергии было бы таким же легким делом как запуск воз-
душного змея.
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Здесь можно было бы предложить «компромиссный» 
вариант спонтанного перевода:

Вполне возможно, что однажды производить воз-
обновляемую энергию будет так же легко как запускать 
воздушного змея.

Надо отметить, что аналогичные трудности интер-
претации могут возникать и при переводе конструкций 
с could have — которые обычно указывают на действия 
или события в прошлом. Приведем аутентичный пример 
из документального расследования причин гибели «Ти-
таника»:

Temperature inversion could have created a mirage. [21]

Без дополнительного контекста невозможно до кон-
ца понять, что имеется в виду в этом предложении: гипо-
тетическая вероятность того, что температурная инвер-
сия могла вызвать мираж, приведший к дезориентации 
«Титаника», или предположение, что именно так и было 
в  действительности. В  данном случае авторы имели 
в виду физический феномен, который по физическим за-
конам должен был произойти и  вполне мог послужить 
реальной причиной крушения.

Показательным является и  такой ряд аутентичных 
примеров с could have, отражающих аспект способно-
сти в прошлом:

Could more people have been saved? — Можно ли было 
спасти больше людей? (о катастрофе с «Титаником»). [22]

The replica /of chariot / has been built with the materials 
that could have been used at that time. — Копия колесницы 
сделана из материалов, которые могли использоваться 
(были доступны) в то время. (could have = доступность 
в прошлом) [23]

He was a man who could have done this job. — Он был 
человеком, который был в состоянии выполнять эту ра-
боту (could have = потенциальная реализованная спо-
собность в прошлом). [24]

How could the structure meant to be iconic have 
collapsed? — Как конструкция, которая проектирова-
лась как образцовая, могла рухнуть. (о рухнувшем мосте 
в  Майами в  2018 г., could have используется примени-
тельно к состоявшемуся факту/событию). [25]

Ср. с фразой из рассказа пилота: I could have gone to 
a neighboring airport, but I didn’t know whether conditions 
were any better elsewhere»: — Я  мог  бы полететь в  со-
седний аэропорт, но  я  не  знал, можно  ли найти где-ли-
бо погодные условия, которые будут лучше (could have 

используется для передачи реальной, но не реализован-
ной альтернативы или потенциала). [26]

Интересным примером для студентов технического 
профиля может служить и  оригинальный рассказ о  се-
кретном проекте Bell в  Германии в  годы Великой оте-
чественной войны (‘vertical take-off nuclear-powered jet 
supposedly developed by the Nazi’):

They could have taken off vertically before the war 
ended — [Эти самолеты] могли взлетать вертикально 
уже перед окончанием войны. (could have = реальная 
способность в  прошлом)… It might have been possible 
to this aircrast to deliver the crushing bomb even to New 
York. — Вполне возможно, этот самолёт имел характери-
стики, позволяющие доставить сокрушительную бомбу 
даже до  Нью-Йорка. Just imagine if those German craft 
could have reached Moscow, London or New-York. What 
could have happened? — Представьте, если бы эти немец-
кие самолеты смогли долететь до Москвы, Лондона или 
Нью-Йорка. Что могло бы случиться? (такое развитие со-
бытий было вполне реальным, но не состоялось). [27]

Здесь идет речь одновременно и  о  реализовавшей-
ся, и о не реализовавшейся способности в прошлом, для 
передачи которых служит одна и та же грамматическая 
конструкция — could или might c перфектным инфини-
тивом (could have/might have). Различие интерпретаций 
определяется исключительно контекстом.

(Можно отметить, что примером важности контекста 
при использовании may/might может служить фрагмент 
из очень известного сборника текстов по авиационной 
тематике [28]: If the forecast is very bad, for example, dense 
fog or poor visibility due to snow, the pilot may decide to 
postpone his flight. В  зависимости от  контекста, речь 
здесь может идти о вероятности, о физической возмож-
ности пилота предпринять соответствующие действия 
во время плохой погоды, или же о разрешении их совер-
шить, которое дается пилоту.)

Приведенные выше аутентичные примеры наглядно 
показывают, что could в  современном научно-техниче-
ском дискурсе часто может использоваться и для пере-
дачи вероятности (наряду с may и might), и для передачи 
способности, применительно к настоящему и будущему. 
А could have может использоваться и для передачи ве-
роятности, и для описания реальной способности — как 
реализованной, так и нереализованной, обычно относя-
щейся к прошлому. Вне контекста часто трудно провести 
четкое разграничение — вероятность или способность 
имеется в виду в первую очередь.

Такое разнообразие подтверждает феномен посто-
янной эволюции языка, не  укладывающейся подчас 
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в  рамки даже самых авторитетных грамматических из-
даний. Это, с одной стороны, требует обучения на кон-
кретных аутентичных примерах и  делает задачи адек-
ватного преподавания еще более сложными. И, с другой 

стороны, заставляет обратить внимание на  необходи-
мость четкого и  максимально однозначного составле-
ния инструкций и описаний для пользователей — не но-
сителей языка.
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